METOI[I/IKA

METOZ[I)IKA

METHODOLOGY

VAK 811.111

OIIBITHO-OKCINEPUMEHTAABHAS PABOTA
IO ®OPMUPOBAHNIO NHOSA3BIYHOI'O AEKCKOHA
Y CTYAEHTOB HA OCHOBE AMUHI'BOKYABTYPOAOTNMYECKOI'O
TIOAXOAA (AHTAUNCKUMU S3BIK)

K. A. TAJIEHKO"

YBenopyccruii 2ocydapcmeennviii ynusepcumem, np. Hesasucumocmu, 4, 220030, 2. Munck, Berapyce

OnuceIBaeTCsl SKCIEPUMEHTAIbHAST TPOBEPKA PE3yJIbTaTOB IPUMEHEHUS] METOAUKH (DOPMUPOBAHUS WHOS3BIYHOTO
JICKCUKOHA Y CTY/ICHTOB Ha OCHOBE JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHUECKOTO To/1xona. PaccMorpeno conepxkanue npouecca Gop-
MHUPOBaHHS MHOS3BIYHOTO JIEKCHKOHA y CTYACHTOB B KOHTEKCTE JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTHUECKOTO ITOXO/A, ONPEAEICHBI
TIPUHIMIBI PEATM3alUH JTHHTBOKYJIBTYPOJIOIHIECKOTO MOAXO0/A, OCYIIECTBICH OTOOP JIMHIBOKYIBTYPOJIOTHIECKOTO Te-
3aypyca, pazpaboTaHa cucTeMa 3aJaHuil 11 OPMHUPOBAHUS Y CTY/IEHTOB MHOS3BIYHOTO JIGKCHKOHA Ha OCHOBE JIMHTBO-
KyJBTYPOJIOTHYECKOro mojaxona. Mrorosas oneHka pe3yabTaToB SKCIIEPUMEHTA MO3BOJISET 3aKIIOUNTh, YTO IPUMEHEHUE
MIPETIOKEHHOW METOAMKU CIIOCOOCTBYET MOBBILIEHUIO YPOBHS C(HOPMUPOBAHHOCTH MHOSI3BIYHOTO JIEKCHKOHA Y CTY/IEH-
TOB, Pa3BHBAET CIIOCOOHOCTH CBOOOIHO OPHEHTHPOBATHCS B COBPEMEHHOM TOJIMKYIBTYPHOM MHUpeE. Pe3ynsrars! nccie-
JIOBaHMS MOTYT OBITh MCIIOIb30BAHBI ITPY HANMCAHWH YYE€OHBIX MOCOOMH, a TAKXKE B JICKIIMOHHBIX Kypcax MO METOIHKE
o0yueHus B mmpouecce (HOpMHUPOBAHMS HHOSI3BIYHOTO JIEKCHKOHA Y CTY[CHTOB, M3YJAIOMINX HE TOJIBKO aHIIMHCKUH, HO
U IpyTHe HHOCTPAHHBIC S3BIKU.

Knrueswvie cosa: MHOSI3bIYHBIN JICKCUKOH; KOHLECIT,; JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOT U, JINHI BOKyJ'II;TypOJ'IOFI/I‘-ICCKI/Iﬁ IIOJAXO0M;
COLUOKYJIBTYpHAst YMCCTHOCTD; pC‘IGBOﬁ OTHUKCT; MCIKKYJIBTYPHAsI KOMMYHHWKAUA; ONBITHO-OKCIICPUMCHTAJIbHAA pa60Ta.
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BBIHIKI AOCAEAHA-OKCITEPBIMEHTAABHAN PABOTBI
TTA ®APMIPABAHHI IHIIAMOVYHATA AEKCIKOHY
V CTYADHTAY HA ACHOBE AIHITBAKYABTYPAAATTHHATA
IMTAABIXOAY (AHTAIMCKASI MOBA)

K. A. TAJIEHKA"

Y Benapycki 0zapacayner ynisepcimam, np. Hesanexcnacyi, 4, 220030, 2. Minck, Berapyco

AnmicBaeliia dKcrepbIMEHTaIbHas TIpaBepKa BbIHIKAY NPBIMSHEHHsSI METOABIKI (hapMipaBaHHs IHIIAMOYHAara JIeKci-
KOHY ¥ CTYIPHTay Ha aCHOBE JIIHI'BAKyJIbTypajariuHara majasixoay. Pasmiemkansl 3MecT npamdcy dapMmipaBaHHsI 1HIIA-
MOYHara JeKCIKOHY ¥ CTYAPHTay y KaHTIKCIIE JIHIBAaKyJIbTypaslariqHara na/isIxo/y, BbI3HaUaHbl IPBIHIBIITBI Pati3alibli
JIHTBaKyJbTypajariyHara najbIxo1y, aXbIIEYIIeHbl a100p JIIHIBAaKyJIBTypaJlaridHara Tasaypyca, pacupanaBaHa cicTama
3amaHHAy I papMmipaBaHHS ¥ CTYOPHTAY iHIIAMOYHAra JIGKCIKOHY Ha aCHOBE JIHTBAKYJIbTypajaridHara MaJbIXOJy.
AIPHKa BBIHIKAY SKCIIEPBIMEHTA Ja3Ballsie 3aKJIFOYbILb, IITO MPBIMSIHCHHE NparlaHaBaHail METOIBIKI CIIPBIsSE aBBILIAH-
HIO V3poyHIO capmipaBaHacIli iHIIAMOYHAra JIGKCIKOHY ¥ CTYIdHTAy, pa3BiBac 310JIbHACI(> CBAOOIHA aphICHTABAIIIlA
¥ CcydacHBIM MOJIKYJIBTYPHBIM CBelle. BbIHIKI JaciieqaBaHHs MOTYIb ObIIb BBIKAPBICTAHBI MPbI HAIICAHHI BYYI0HBIX
JlaraMOKHIKaY, a Takcama ¥ JICKIBIIHBIX Kypcax Ila METOJBIIbI HaBydYaHHs y Iparpce QapMipaBaHHS iHIIaMOYyHara
JICKCIKOHY ¥ CTYA3HTAY, sIKisl BBIByUYArOIh HE TOJIBKI aHIIIIHCKYIO, aJie 1 iHIIBIS 3aME)KHBIST MOBEI.

Knrouasslsn ci06b1: THINIAMOYHBI JIEKCIKOH; KAHIIDIIT; JIHIBAKYJIBTYPAJIOTIs; JITHIBaKYIbTYpaariyHbl Ma bIX0/; Callbls-
KyJIBTypHasi IapI4YHACIIb; MayIeHYbI STHIKET; MDKKYJIBTYPHAs KAMYHIKalIbIsL; J0CIIeIHa-OKCIepbIMEHTANIbHAS TIpalia.

RESULTS OF EXPERIMENTAL WORK CONNECTED
WITH THE DEVELOPMENT OF A FOREIGN LANGUAGE
LEXICON AMONG STUDENTS ON THE BASIS
OF THE LINGUO-CULTURAL APPROACH (ENGLISH)

K. A. TALEIKA®

*Belarusian State University, 4 Niezalieznasci Avenue, Minsk 220030, Belarus

The experimental verification of the results of the methodology for the development of a foreign language lexicon
(English) among students on the basis of the linguo-cultural approach is described. The process of the development of
a foreign language lexicon among students on the basis of the linguo-cultural approach; principles of the linguo-cultural
approach, selection of a linguo-cultural vocabulary, system of exercises and tasks used for the development of a foreign
language lexicon among students on the basis of the linguo-cultural approach are reveald. The experiment results show
us that the application of the proposed methodology enhances the effectiveness of the development of a foreign language
lexicon among students; develops the ability to communicate effectively in the modern multicultural world. The results
of the research can be used for textbooks as well as in lecture courses on teaching methodology during the process of the
development of a foreign language lexicon among students not only in English, but also in other foreign languages.

Keywords: foreign language lexicon; concept; cultural linguistics; linguo-cultural approach; cultural and social
consciousness; speach etiquette; cross-cultural communication; experimental work.

BBenenue

HakomneHHble TeOpeTHUECKHE 3HAHUS O JIEKCHUKOHE KaK CTPYKTYpe U OCOOCHHOCTSIX €ro (popMupOoBaHUs
CO3JAI0T MPEANOCHIIKU A Pa3padOTKN HOBBIX METOAMYECKUX MOIXOA0B K (POPMHUPOBAHUIO MHOS3BIYHO-
r'o JIGKCUKOHA. B HacTtosimee BpeMs He CyIIECTBYET JOCTATOYHOTO KOJMYECTBA Pa3pabOTaHHBIX METOIUK,
IIpeanoIaralounx NpuodiIeHne 00y4aeMoro K HHOA3BIYHON KapTHHE MUPA, IO3TOMY CTYAEHTHI UCTIBITHI-
BAaIOT TPYAHOCTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIMUECKOTO XapaKTepa, CBA3aHHbIC ¢ HE3HAHUEM U HEIIOHMMAHUEM JIpY-
rof KyabTypel. OOHUM M3 BaXKHEHIIMX YCIOBHUH MOATOTOBICHHOCTH CTYICHTA SIBJISICTCS HAJIW4YUE Y HEro
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c(hOpMHUPOBAHHOTO JICKCUKOHA, HEOOXOMMOTO JJIsI OOIIEHUS B CTAHJAPTHBIX )KU3HEHHBIX CUTYaIUsX, & 3TO-
T'0 BO3MOJYKHO JIOCTHYb C TIOMOIIBIO THIATEIBHOTO 0TOOpA JIEKCHKH, C OJTHOW CTOPOHBI, U pa3paboTKH KOM-
IJIeKCa YIPaKHeHUH /it OPMUPOBAHUS UHOS3BIYHOTO JIEKCUKOHA CTY/IEHTA Ha OCHOBE JIMHTBOKYJIBTYPO-
JIOTUYECKOTO MOAX0Aa — C APYroi.

AKTyaThbHOCTH HACTOSIIIETO NCCIICIOBAHMUS CBA3aHa C HEOOXOMMMOCTBIO pa3pabOTKH TEOPETHIECKOTO 000-
CHOBaHHMS M MPAKTUYECKUX PEKOMEHAALNH, OTHOCAIINXCS K BOIPOCY (POPMUPOBAHHUS MHOSI3BIYHOTO JIEKCHKO-
Ha Ha OCHOBE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO TIOAX0/1a pH 00yYeHHH WHOCTPAHHOMY SA3BIKY, U OTCYTCTBHEM
HE0OXOAMMOM METOUYECKOM 0a3bl U OpraHU3aIuy 00pa30BaTeLHOTO IpoIiecca.

OOBEKTOM HCCIIEeIOBaHHUS SBIISIETCS TIPpoIecc (OPMUPOBAHMUST HHOS3BIYHOTO JIEKCHKOHA Y CTY/IEHTOB Ha OC-
HOBE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO TIOAX0Aa, IPEAMET MCCIIEIOBAaHUS — COOTBETCTBYIOIAs MeTonuka. Llens
HCCIIEIOBAHUS 3aKIIIOYACTCS B TEOPETHUECKOM OOOCHOBAaHMHU M Pa3paboTKe METOAMKH (HOPMHUPOBAHHS WHO-
SI3BIYHOTO JIEKCMKOHA Y CTYIEHTOB Ha OCHOBE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO ToAXoAa. B mpomecce mccnenona-
HUS OBUTH PELICHBI CIEAYIOMINE 3aa4n: ONpeesIeHbl TEOPETHUECKHUE OCHOBBI (POPMUPOBAHMS HHOSAZBIYHOTO
JIEKCUKOHA y CTYJEHTOB Ha OCHOBE JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHUYECKOTO MOIX0/Ia, ONPe/IeIeHbl IPUHIUIIBI JIMHTBO-
KYJIBTYPOJIOTHIECKOTO TOJX0/Ia, OCYIIECTBIEH OTOOpP COOTBETCTBYIONINX JIGKCHYECKUX €IWHUII, pa3padoraH
KOMIIJIEKC JIEKCHUECKUX YIPaXHEHUH 11t GOpMUPOBaHUS MHOS3BIYHOTO JIGKCUKOHA Y CTYIEHTOB HA OCHOBE
JTUHTBOKYJTBTYPOJIOTHYECKOTO TIOAXO/IA.

OnHUM U3 NEPBIX MOHITHE JIEKCUKOHA ONpeaeal amepukaHcknil neuxonuurauct Y. Ocryn. OH paccMma-
TPHUBAET JICKCUKOH B YHCJIE BAKHEHIITUX MEXaHHU3MOB KOTHUTHBHOU NiepepadoTKu MHPOPMAILINHU, KOTOPBIN CBSI-
3aH C YPOBHEM peIpe3eHTallly ¥ OTBEYAeT 3a TIEPEKOANPOBAHUE B JIBYX HAIIPABICHHUIX: OT BOCIIPUHIMAEMbIX
€IMHUI] — TIEPLENTOB (TMEePIENTUBHBIX U S3bIKOBBIX 3HAKOB) K 3HAYEHHUSIM M OT MHTEHIUI K IporpamMMe jes-
TEJIHHOCTH (SI3BIKOBON WIJIA WHOMW). Y TOUHSETCS, YTO JIEKCHKOH — 3TO CKOpee TMPOIIeCC, YeM MaMATh XPaHeHHUS.
To, 4TO XpaHUTCS B JIEKCUKOHE, — OYEeHb OOJBIONW HAOOp CBsA3EH MEXIy 3HakaMH (TeplenTamMu) U KogaMu
CEMaHTHYECKHUX IpHu3HaKoB [1, p. 92-93].

Uccnenosarenu A. H. bapanos u /. O. 1oOpoBOIbCKHI TOA JIGKCHKOHOM HMOHUMAIOT MHAWBUAYAIbHBIN
CJIOBapHBII 3amac, penpe3eHTallui CIOB B IOJITOBPEMEHHOM aMsTH YeI0BeKa UITH XPaHHIIUIIE CJIOB B TaMSATH
YelloBeKa, aMsITh CIIOB U TOMY IoJj00HOe 0e3 paciu(poBKH TOTO, YTO UMEHHO TPEICTaBISAeT COOON CIIOBO
B SI3BIKOBOM (pe4eBOM) MEXaHH3Me UHAUBHA [2, ¢. 211].

[To muenuto b. FO. Hopmana, Bech IEKCHKOH pacrafaeTcsi Ha HEKOTOphIe TII00ATbHBIE CMBICTIOBBIE CQEphl
(Tnma «abCcTpaKTHBIE OTHOLICHHS, KIIPOCTPAHCTBOY, «MATEPHS», «MHTEIUIEKT», «IMOLMN» U T. 11.). OTH cepsl
TTOZIPA3IEIISTIOTCS Ha TEMBI, T€, B CBOIO OUepelb, — HA CEMAaHTHUYECKUE TPYIIIBI ¥ IOATPYIIIBI U T. 1. [3, ¢. 46—47].

Cornacno noaxony A. A. 3aneBCKOH, JIEKCUKOH MPEACTABIISCT COOOH CHCTEMY MHOTOSIPYCHBIX ITEpPeCceKaro-
[IMXCSl CEMAaHTUUECKUX TIOJIEH, T/Ie XpaHUTCsl HHPOPMAIHSL O TIPeIMETax, SIBICHUSIX, MX CBOWCTBAX. biarogaps
9TUM TIOJSIM B (POPMHPYETCS JIEKCUKOH, YTO JAaeT BO3MOXKHOCTB ITOJIb30BAThCS CJIOBOM B SI3BIKOBOM CHTya-
umu [4, c. 163].

[TombITKa 0TOOpa3uTh Hamboee o0IIee TOIKOBAHHUE JIEKCHKOHA C MO3UIMA KOTHUTHBHOTO TTOAXO/A CHe-
nana E. C. KyOpsikoBoii. {nst 0003HaueHMsI OHATHSI IGKCHKOHA OHA UCIIONB3YyeT MOHITHE BHYTPEHHETO, TN
MEHTaJIbHOTO, JIEKCUKOHA ¥ OTHOCHUT ATOT TEPMHH K TOW aHAJIOTOBOM CHUCTEME, KOTopasi PEeACTaBIsAeT COO0H
BMECTHIIHIIE BCEX CBEICHUH O S3bIKE U TIPEAHA3HAYCHA JIJIS XpaHEHUs, YIIOPI04eHHS U 00pabOTKH CBEeACHUN
0 SI3bIKE, MOUYEPITHYTHIX U3 OIBITa UK, BO3MOXKHO, BpOXKJIEHHBIX [5, ¢. 379].

[To3Hanwe 4emoBeKOM MHUpPa MPOUCXOIUT ONaroiapst CHOCOOHOCTH MPHOOPETaTh 3HAHUS, CTPYKTYPHPOBATH
UX ¥ ONEepUpPOBaTh UMU. DTU MPOLECCHI BBICTYNAIOT B KAUECTBE CTYIEHEH YMCTBEHHON JIEATENBHOCTH, B pe-
3yIIbTaTe KOTOPOH YEIOBEK CITOCOOSH CO3/IaBaTh 0COOBIE KOTHUTUBHBIC CTPYKTYPHI (KOHIIENTHI ). CII0BO COTPO-
BOXKIIAIOT TIOHSTHS, 3HAHUS, aCCOIMAINH U TIepekuBaHUs. CMBICITBI, KOTOPBIMH OTIEPHPYET YEIIOBEK B CBOCH
MBICITUTENIEHON JIeATEIIbHOCTH M KOTOPBIE OTPAXKaloOT €r0 OMNBIT M 3HAHUSA, XPAaHATCS B COZHAHUH B BHJIE OCO-
OBIX MEHTaJbHBIX CTPYKTYp, MOJYYUBIINX B KOTHUTUBHOW HayKe Ha3BaHWE KOHIENTOB. /laHHBIN (eHOMEH
paccMaTpuBaeTCs He TOJIBKO C TOYKH 3PEHHUS 3aKIIOYCHHON B HEM MEHTaJIbHOW HHPOPMAIIMK O TOM HIIH HHOM
00BeKTe (SIBICHUH) IEHCTBUTEIFHOCTH, HO M OAHOBPEMEHHO KaK eIMHUIIA KYJIBTYPbI, TOITOMY N3ydeHHE KOH-
LIENITOB B JINHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM aCMEKTE BAYKHO JUI PACKPBITHSA UX COAEPKAHMS.

Kaxaprii sI3pIK SIBISICTCST OMPEACIICHHON CUCTEMON KOHIIETITOB, TTOCPEICTBOM KOTOPOU MH(MOpMaIwsl, mo-
CTyHaromast U3 OKPYXKarollero Mupa, Kiaccu(puuupyercst, CTpyKTypUpyeTCs, KATETOPU3UPYETCs U UHTEpIIpe-
THUPYETCS] HOCUTEJSIMH TOTO WMJIM MHOTO si3bIKa. [J1aBHAas pojb KOHLIENTOB B MBIIIJIEHUHM — KaTeTOpHU3alys,
MTO3BOJISIONIAS TPYIIITUPOBATh OOBEKTHI C OMPEEIEHHBIMU CXOJICTBAMH B COOTBETCTBYIOIINE KIIacchl. B mpo-
Lecce BOCIPUSTHS MHUpa YeJIOBEK CYIUT 00 MIEHTUYHOCTH (CXOXKECTH) OJHHX MPEIMETOB JPYTHM WIIH Ke,
HAIPOTHB, 00 X Pa3IMiny, T. €. KIACCH(DUITUPYET SBICHUS, paclpeelisieT UX M0 Pa3HbIM KllaccaM, pa3psijiam,
kareropusiM. Kareropuzamnus ymnopsiiounBaeT, CUCTEMAaTH3UPYeT W COPTHUPYeT WH(MOPMAIINIO, YBHICHHYIO,
MIPOYMUTAHHYIO U YCIBIIIAHHYIO0 YeroBekoM [5, c. 370].
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Bce crnoBa B si3bIke HAXONATCS B ONPECIICHHON 3aBUCHMOCTH JIPYT OT JIpyra U BXOJST B Pa3HOOOpa3HbIe
CHCTEMHbIe TPYNIHUPOBKU. CBsI3bIBACT C/IOBA U OOBEIMHSIET X B TeMaTndyeckoe nosue rema. CUTyaTUBHOCTD
U TeMaTHYHOCTb OOILEHMS 3a4acTylO B3aMMOCBSI3aHbl, II0ATOMY CO3JaHHE KOMMYHHKATUBHOM CUTYaLlUH MPH
(hopMHPOBaHMY JIEKCHKOHA SIBIISICTCS. HEOThEMJIEMOH YacTbhIO Ipouecca 00yUeHHUs CTYACHTOB.

B nocnennue gecAaTwieTHs NpOIUIOTO CTOJNETHS B MUPE YETKO 0003HAauYMIIach HEOOXOIUMOCTh OpPUEHTA-
LM Ha MOJMKYJIBTYpHOE 00pa3oBaHKe, HAIPABIEHHOE HAa COM3YUYEHHUE S3bIKOB M KYIbTYP. JlaHHas TeHASHIMS
IpefonpeiesInia MHTCHCUBHYIO pa3pa0oTKy U BHEAPEHUE B IPAKTUKY 00yUYeHUsI MHOCTPAHHOMY SI3bIKY JIMHT -
BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO ITOXO0AA.

PaccmoTpum HekoTOphIe onpeaeieHus JMHrBOKy IbTyposoruy. Kak cuntaer B. H. Tenust, « IMHIBOKYIb-
TYPOJIOTHUS — IOCTOSIHUE COOCTBEHHO aHTPOIOJIOTHYECKOHN MapaJurMbl HAyKU O YEJIOBEKE, LIEHTPOM NPHUTSIKE-
HUSI KOTOPOU siBIIsieTcsl (heHOMeH KyabTyphD» [0, ¢. 122]. B. B. KpacHbIx onpenessier THHTBOKYIBTYPOJIOTHIO
KaK «JUCLHUIUIMHY, U3y4alollyI0 IPOsIBICHUE, OTPAXKEHUE U (PUKCALIMIO KYJIBTYPBI B SI3bIKE M AUCKYpCE, HETO-
CPEACTBEHHO CBSI3aHHYIO C W3yYCHHEM HAIlMOHAJIbHOM KapTHHBI MHUpa, SI3bIKOBOTO CO3HAHMS, OCOOCHHOCTEH
MEHTAJILHO-TTMHTBATBHOTO KOoMILTeKcay [7, c. 12]. B. B. BopoObeB yka3bIBaeT, 4T0 «JIMHTBOKYIIETYPOIOTHS —
9TO aCIEKT SI3BIKO3HAHMS, U3YYarOIIUi Mpo0IeMy OTpakeHUsI HAllMOHAJILHOW KYIIBTYpHI B si3bIke» [8, c. 37].
B. A. MacroBa npezncTapisieT JMHIBOKY/IBTYPOJIOTHIO KaK OTPacib JIMHIBUCTHKH, BO3HUKILYIO HA CTBIKE JINHT -
BUCTHKH U KyJIBTYpPOJIOTUH M MCCIEIYIOLIYIO NPOSBICHUS KYJIBTYphl HApOAA, KOTOPhIE 3aKPEIMINCh B S3bl-
ke [9, c. 29].

B Hacrosimee BpeMst JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUN TTOIXOA CUUTAETCSl OMHUM M3 HauOosee 3(h(HeKTUBHBIX
B METOIUKE 0Oy4YeHHs MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, IIOCKOJIBKY OPUEHTHPOBaH Ha (YOPMHUPOBAHHE WHOS3BIYHOIO
JIEKCUKOHA ITyTeM M3yuYeHHS sI3bIKa KaKk (JEeHOMEHa KyJbTYPbI U HO3BOJISIET «C(OPMUPOBATH JOCTATOYHO IOJI-
HYIO KapTHHY ‘‘MHOS3BIYHON NEHCTBUTEIBHOCTH IOCPEICTBOM HCCIEIOBAHMS KaK S3bIKOBOIO, TaK M BHE-
SI3BIKOBOTO COJIEpKaHMsI M30paHHBIX s n3ydeHus cep» [10, c. 7]. OCHOBHOM 1IeNbI0 peann3anuy JIUHTBO-
KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO MOAX0/1a B 00YYeHUN NWHOCTPAHHOMY SI3BIKY sIBIsieTCsl (JOPMUPOBAHUE JIMYHOCTH KaK
cyOBbeKTa auasnora KylnbTyp (TIOHSATHE «IHAaJoT KYJIBTYp» BBeieHo M. M. baxtuneim) [11, c. 334-335].

TCOPCTI/I'—ICCKI/IC OCHOBbI HCCJICI0OBAHUSA

O dexTuBHOCTD pa3pabOTaHHOM METOAMKH (OPMUPOBAHUS WHOSAZBIYHOTO JIEKCUKOHA Ha OCHOBE JIMHT-
BOKYJIBTYpPOJIOIHYECKOr0 MOAX0a MPOBEpsIach B X0A€ IKCIIEPUMEHTa, IpoBoaUBIIErocs Ha 6aze benopyc-
CKOT'0 TOCYAapCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA. DKCIEPUMEHTaIbHAsl IPOBEPKA CTABUIIA CBOCH LIENIbIO ONPEIeIIuTh
3¢ GEKTUBHOCTE U 11eNIeCO00Pa3HOCTh OCYIIECTBICHUS 1IeJICHANPaBICHHON paboThl 10 (OPMUPOBAHUIO HHO-
S3bIYHOTO JIEKCHKOHA Ha OCHOBE JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO IOAX0/1a C IOMOIIBIO KOMITJIEKCa YIPaKHCHUH,
Pa3paboTaHHOIO ¢ yYeTOM NPUHLHUIIOB OTOOpa M OPraHU3alUH JEKCHYECKOro Marepuaa, NpUHIMIIOB JINHT-
BOKYJIBTYPOJIOIMYECKOTO TIOIX0/A.

B xone nccnenoBanus Obl1a BBLIABUHYTA THIIOTE3a, KOTOPAsl 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO (hOpMUpOBaHUE HHO-
S3BIYHOTO JICKCUKOHA Oy/IeT NPOUCXOANTH YCIICIIHEE C yYETOM PUHLHUIIOB JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTHUECKOTO O/~
xofa. B cooTBeTcTBHY € 11eNbI0 SKCIIEpUMEHTA OBbLIM ONIPEEIICHbI CIEAYIOINE 3a1auu:

® [IPOBEPUTH THUIOTe3y 00 3(P(HEKTUBHOCTH JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO MOAX0AA ST (YOPMHUPOBAHUS
HMHOSI3IYHOTO JICKCUKOHA;

e 1poBepUThH 3PPEKTUBHOCTH (POPMHUPOBAHHS NWHOS3BIYHOTO JICKCUKOHA TIPH MCIIOIb30BAaHUU pa3paboTaH-
HOTO KOMILIEKCA YIPAKHEHHIH;

e pa3paboTaTh METOAUYECKUE PEKOMEHAALINH.

st 0OOBeKTHBHOW NPOBEPKH BBIIBUHYTON THIIOTE3bI OB MCIOJIB30BaH MINPOKUI KOMIUIEKC HCCIIEN0Ba-
TEJIbCKUX METOAOB: N3yUCHHUE HAyYHOU JINTEPATyphl U CIOBapeil o TeMe uccie0BaHusl, HabIoIeHNe, OIIpoc,
JKCIIEPUMEHT, IIPOBEACHUE CPE30B, U3MEPEHUE, CPAaBHEHUE, aHATIM3 U 00padOTKa JaHHBIX, TOyYEHHBIX OIBIT-
HBIM IIyTE€M B LIEJISIX BBISIBJICHHS YPOBHS OBJIAJCHUS CTYACHTaMU HOBBIM JIEKCHUECKUM MarepuanoM. [anee
ObUIN ONPEAEIICHBI MIPUHLMIIBI PeaN3alii JIMHTBOKYJIBTYPOIOTHYECKOTO TOIX0a, CIoco0CTByomme (hop-
MHUPOBAHUIO HHOS3BIYHOI'O JIEKCUKOHA Y CTYACHTOB U151 MEXXKYIBTYPHOTO OOLICHUS: IPUHIIMITBI TEMaTHUECKON
1 TI0JIEBOI OpraHM3aluy JIEKCHYECKOro MarepHuaia, Mo3TamHoro (GOopMUPOBAHUS WHOS3BIYHOIO JIEKCHKOHA,
COU3YYCHHS SI3bIKA U KYJIBTYPBI.

OT100p NEeKcHYeCKUuX €AMHUL ISl JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO CJIOBapsi MPOM3BOIWICS B HECKOJIBKO
stanoB. CHayana TpeGoBanoCh ONPEACIUTh KOHLIETITH B PAMKAaX TEMAaTHUECKOTO IOJIsI, 3aTEM OPraHU30BaTh
BOKPYT Ka)kJJOTO KOHLIENITAa COOTBETCTBYIOLIUE €My JICKCHUECKUE SANHUIBI 10 ITOJIEBOMY HPHUHLUILY, TOCIIE
YeTo BBIJCJINTh JEKCUUECKUE EUHHIIBI C HAIIMOHAIbHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM CEMaHTHKH U OTHECTH
X K yKa3aHHBIM KOHLENITaM. B COOTBETCTBMM ¢ NMPUHLMIIOM TEMaTHYECKOH COOTHECEHHOCTH BaXKHO 3a-
(uKcUpoBaTh NPUHAAICIKHOCTh JEKCHUECKUX €AMHUL, 03 KOTOPHIX HEBO3MOXKHO OOILEHHE MO TOH WM
HHOMU TeMe.
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Tax, Hanpumep, 1o Teme Shopping Hamu ObUTH 0TOOpaHBI KOHIIETITH TIoATeM People in Shops ‘Jlionu, koTo-
PBIX MOYKHO BCTPETUTH B Maraszune’, Ways to Pay ‘CriocoOs1 oratel’, Shops ‘Tumel Mmarazunos’, Departments
in Food Stores ‘Otnens mpoaykToBBIX MarasuHoB’, Clothes ‘Onexna’, Other Things ‘Ilpoune ToBapsl’ u 1Ip.
JUiist KaXKJI0TO KOHIIETITa MOATEMBI MbI ONPE/ICITHIIH JIEKCHYECKUE SIMHUIBI B COOTBETCTBUH C YITOMSHYTBIMU
BBIIIIE TPEOOBAHUSAMU. 3aTeM, CIIEAYs JIOTUKE JIMHTBOKYIBTYPOIOTHYECKOTO MMOIX0/1a K (POPMHUPOBAHHIO JICK-
CHKOHA, MBI OTOOPaJIH JIEKCHYECKHE SANHUIIBI C HAIMOHAIBHO-KYIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM CEMaHTHKH, K KO-
TOPBIM OTHECTH PEATHH, UINOMBI H PEUEBON ITHKET.

Peanuu — Ha3BaHUS MPEIMETOB WM SIBICHHH, XapaKTEPHBIX IJISi OXHOW KYJIBTYPhl U OTCYTCTBYIOLIMX
B pyToil. HekoTopsie ucciemoBaren OTHOCAT K peansM TakyKe TOCIOBHIIEI, aOprU3MbI B (PPazeoIOTU3MBL.
[Mox mauomMaMu 4acTo MOHUMAIOT (pPa3eoJOrHYecKre CPALICHUS, CYIIECTBYIOIIUE B KaXKIOM SI3bIKE M CITy-
XKalue Uil YCUIICHHS ero dCTeTHUecKod okpacku. B. A. Macnosa, A. H. bapanos, /. O. Jlo6poBonbckuit
u 0. II. Conmony6, paccmarpuBas KyJIbTypHYIO crienn(UKy HIUOM, MPHUILIN K BBIBOAY, YTO TOKa3aTelieM
KyJBTYPHOH crienn(UYIHOCTH TIaHa COACPIKaHMsI UAMOM SIBJISIETCSl MX oOpasHasi coctapisiromast [9, c. 35, 44;
12, ¢.27; 13, c. 58-59]. B mnromax oTpakeH O0OTaThIi HCTOPUUSCKHI OIBIT HAPO/a, IMPEACTABICHHSI, CBSI3aH-
HBIE C TPYAOBOH JESTEIHLHOCTBIO, OBITOM M KYJABTYPOH Itofei. MImomMbl pencTaBisioT coO00H yCTOMYMBBIE
BBIPQXCHHUS, 3HAYCHUST KOTOPBIX ITOYTH HEBO3MO)KHO MOHATH MPH JOCIOBHOM NIEPEBOJIE, HAPUMED, UAHOMBI
o Teme Shopping: black Friday ‘“aepuas nstauua’, yard sale / garage sale ‘pacnpojaka Beiiei Bo ABope’,
a hard sell ‘HenuKBUIHBIN TOBAp’, t0 buy a lemon ‘COBEPIINTH HEYNAYHYIO TIOKYIIKY , to buy a pig in a poke
‘KyTIUTh He TIns’, the drinks are on me ‘HauTKA 32 MOH cUeT’.

[Tpu oTOOpeE NEKCUUECKUX EANHUILL C HAIIMOHATIBHO-KYJIBTYPHBIM KOMIOHEHTOM BaKHYIO POJIb UTPAET elle
Y 3HaHWE PEYEBOTO ATHKETA CTPAHBI NU3y4aeMOro sI3bIKa. AHTIIMACKUN PeYeBON STHUKET UMEET JaBHHE TPaIH-
UK, ¥ JI000€ OTKIOHEHHE OT PEUeBOTrO dTHKETA BOCHPUHUMAETCS KaK MPOSBICHUE HEBOCIIMTAHHOCTH HITU
rpy6octu. [Ipeamonoxum, Bbl HAXOAUTECH HA YIUIIE U BaM HY)KHO HaWTH KHIKHBIN Marasul. K He3Hakomo-
My TIPOXOXKEMY CIIeIyeT OOpaTUTHCS C BEXKIMBOW MPOCKOOI: Excuse me, could you direct me to the nearest
bookstore please? ‘VI3BuHNTE, HE MOTIIN OBl I BBI MEHSI COPUEHTUPOBATH, /1€ HAXOAUTCS OMMKANIINI KHIK-
HBI MarazuH?’ [l cirydaitHOro mpoxokero rpy0oii mokaxercs ¢pasza: Please, tell me where is the nearest
bookstore ‘Tloxanyiicta, CKOKUTE, TIC HAXOIUTCS OIMKAUIITNI KHIKHBIA Mara3uH’.

Juis popMUpOBaHUS WHOS3BIYHOTO JIEKCHKOHA y CTYIACHTOB Ha OCHOBE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOTO TIO/I-
xoJ1a 0BT pa3paboTaH KOMIUIEKC JIGKCHYECKUX YIpakKHeHHH (Tabm. 1), cocTosmuii u3 Tpex 3TanoB: 1) o3Ha-
KOMJICHHE C JICKCHYECKHM MaTepuasioM, KOHIENTaMU U (haKTaMH KyJIbTYpPbl, PEUEBBIM 3TUKETOM (BKIJIIOYAET
TTOI3TAITEI TIPE3CHTANN M CEMaHTH3AINN); 2) TPEHUPOBKA; 3) MPUMEHEHHE TIOTYUEHHBIX 3HAHUN U YMEHUH.
KaxxnoMy sTamy cOOTBETCTBYET CBOM THUI YNPaKHEHU.

Tabnuma 1

Cxema opranvsaunvu y!{eﬁHoii JACATECJIBbHOCTH 1O q)OpMHpOBaHI/IlO HHOA3BIYHOI'0 JICKCUKOHA
HAa OCHOBE JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHY€CKOI0 IMoaAXoaa

Table 1

Scheme of the organization of educational process for the development
of a foreign language lexicon based on a linguo-cultural approach

Oran GopMupoBaHus

3amauu 3Tamna
HMHOSI3BIYHOTO JIEKCHKOHA

Tumnb! ynpaxHeHUH Bune! ynpaxuenunit

1 CeMaHTH3aluN)

OzHakomuieHue ¢ iekcude- | CucremHas npeseHtanms | O3HakomutenbHbele | MTH(DOpMaTHBHBIE
CKHM MaTepHajIoM U CeMaHTHU3aLU JISKCHYe-
(HO}ISTaHBI npe3CHTaun CKHX COAUHUI] CeMaHTI/ISI/Ipy}OHlI/IC

IIO3HAaBaTCJIbHBIX 3a1a4

eraTI/IBHI)Ie " ITOUCKOBBIC

TpenupoBka AKTUBHU3AIMS A3BIKOBOTO | TpeHHpPOBOYHBIE HNmuraruBHble

Marepuaia U CUCTeMHOe

YCBOEHUE JIEKCHUECKUX IToncranoBouHbIE

€IMHMUILL B UX MapagurMaru-

YECKHUX U CUHTarMaruyie- TparcdopmarmoHHbIE

CKHMX OTHOILEHUSX

KoMMyHHKaTHUBHO-ITparMaTHYeCKue

[Ipumenenue Pemenne koMmmyHuKaruBHO- | PeueBbie CoOCTBEHHO MPOAYKTHUBHBIE
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Pe3yabTarsl U BX 00CyKIAeHUE

OKcnepuMeHTallbHas MPOBEPKa BKIFOYaa TIOATOTOBUTEIBHBIN ATal, THarHOCTHYECKUH cpe3, COOCTBEHHO
o0yueHue, KOHTPOJIbHBIN Cpe3, aHAIN3 PE3yJIbTAaTOB ONBITHOIO 00yueHus. [Ipennonaranock, 4To UCIIOIb30BA-
HHE Pa3pabOTaHHOTO Ha OCHOBE JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO IOJX0/1a KOMIUIEKCA YIIPAXKHEHUH AacT MOJI0-
KHUTEJIBbHBIA pPe3ysbTaT 1 00CCIICUHT:

® 5pPeKTUBHOCTH POPMUPOBAHUS HHOS3BIYHOTO JICKCUKOHA,;

® CaMOCTOSITETIbHOE MOHUMAaHNE 3HAUCHUN JICKCHYECKUX €AMHUL], OOBEIUHEHHBIX OOIINM TeMaTHYeCKUM
IIPU3HAKOM;

® CaMOCTOAITENTbHOE MOHUMAaHKE CMbICTIa JIEKCHYECKUX €IMHHIL C HAI[HOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM;

® yMEHHE UCIIOJIb30BATh (DOPMYIIBI PEUEBOIO 3TUKETA;

® yMEHHE TIPOBOJIUTH aHAJIOTHHU TPH CPaBHEHHUU (AKTOB, SIBIICHHN KYJIBTYpbI, COOBITHII B KYJILTYPHOH JKU3-
HU POJTHOM CTPAHBI U CTPAHbl N3y4aeMOrO0 S3bIKa;

® yMEHHE OPHEHTHPOBAThCS B MHOA3BIYHON Cpele;

® yMEHHE UCIOb30BaTh (DOHOBBIC 3HAHUS JUIS JOCTHIKCHUS B3aMMOIIOHMMAHHS B CUTYaIMAX PEalbHOTO
OO0IIeHMS.

B skcniepumenTe yyacTBoBasm 26 denoBek. B Xosie moAroToBUTENFHOTO dTara ObLIN ONpe/IeieHbl paBHbBIC IPYII-
Bl TI0 TTOKA3aHUAM O0YYEHHOCTH M 00y4aeMOCTH: JIBE TPYHIIBI CTYIEHTOB 1-ro Kypca, 1o 13 yeloBek B KayKIoH,
W3YJarOIIMX MEPBhIN TO/] aHIITMHACKHUHN A3bIK Kak MepBblil MHOCTpaHHbBIN. OfHa rpymma — skcnepuMenTanbaas (O1),
Bropast — kouTposbHast (KI'). Bbut oroOpan nexkcnueckuii Marepualt st pOpMUPOBAHUS HHOSZBIYHOTO JIGKCUKOHA
Ha OCHOBE JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTMYECKOI0 OX0/a, pa3padoTaHbl MaTepHailbl Ul HPOBEACHUS SKCIIEPUMEHTAJIBHO-
ro 00y4eHus, KOTOPOE MPOUCXOJIIIIO B ECTECTBEHHBIX YCIIOBHAX M BKIIFOYAJIOCH B 00N ITpoLiecc 00y4eHHs B COOT-
BETCTBUHM C YUEOHOM MPOrpaMMOi «YCTHas PAKTHKA aHIJIMHCKOTO SI3bIKay. 3aTeM ObUIH pa3padoTaHbl MaTepHalIbl
JUIS TIPOBEACHHS TMarHocTuaeckoro cpesa (C) ¢ yueroM Kypca, IOJrOTOBKH CTY/ICHTOB U Y4eOHOM IpOrpaMMBl.

B kauecTBe OCHOBHBIX KpUTEpUEB OLEHKH (POPMHUPOBAHHS MHOSI3BIYHOTO JIGKCUKOHA HA OCHOBE JIMHTBO-
KyJBbTYPOJIOTHYECKOTO 1I01X04a ObUIN N30paHbl COLMOKY/IBTYPHAS! yMECTHOCTh, HOPMaTUBHOCTh PEYX U 3HA-
HUE PEueBOro ATUKETA.

B kadecTBe HEeBapbUPYEMbIX YCIOBHUIl 3KCIEPUMEHTA HAMU PACCMAaTPUBAJINCH OOIIUE YCIOBHS 00yUYeHN:
HAIOJHAEMOCTH TPy U KOJIMYECTBO 3aHATHH. Bapbupyemble yCiIoBUs 3aKITI0YAINCh B CISTYIOIIEM:

1) popmupoBaHue HHOS3BIYHOTO JIEKCUKOHA Y cTyAeHToB KI' mponcxonmio Ha OCHOBE cozepKaHus U 3a1a-
HUIA, TPEJIOKESHHBIX YIeOHOH MporpaMMoii « YCTHASI MPaKTHKa aHTIIMHCKOTO SI3bIKa» JUIS CTYIEHTOB 1-ro Kyp-
ca, a'y cryneHToB OI' — Ha OCHOBE OTOOPAHHOTO B MPOLECCE UCCIICAOBAHMUS JIEKCHUECKOrO MaTeprala v pas-
padOTaHHOTO KOMILIEKCA YyIIPAXKHEHU;

2) ¢opMupoBaHUE UHOSIZBIYHOTO JIEKCHKOHA y cTyneHToB KI' mpoxoauno He Ha OCHOBE JIMHTBOKYJIBTYPO-
JIOTMYECKOTO MOAX0AA, a Y CTYAeHTOB DI — Ha OCHOBE JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO ITOIX0/a U C UCTIONIB30Ba-
HHEM pa3pabOTaHHOTO KOMILIEKCA YIIPaKHEHUH.

OkcnepuMeHTallbHast MpoBepka BkIrodana JIC, 1enpo KoToporo ObIIO BEIABICHUE YPOBHS chopMUpOBaH-
HOCTU MHOS3BIYHOTO JIEKCUKOHA. CTy[IeHTaM Mpeylarajiich 3a1aHus, B KOTOPBIX ObUIO HEOOXOOUMO IIOHATh
CMBICH TEKCTa, COIEPIKAIIEro JIEKCUKY C HAIlMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM, U MOCTaBUTh COOTBET-
CTBYIOILIME JICKCUYECKHE EANHUIIBI HA MECTE MPOIYCKOB; ObUIA OIlpeie]ieHa KOMMYHHUKAaTUBHAS 3aa4a, KOTO-
past Iipejroaraia 3HaHUe PeueBOro 3TUKETa.

[lo pesynbraram 1MarHoCTUYECKOTO cpesa (Tadi. 2) MOKHO YBHETh, YTO y CTYIEHTOB HEJOCTATOYHO XO-
pOIIO Pa3BUTO MOHUMAHHE JIGKCHYECKUX €IWHUI], B TOM YHUCIIE JIEKCHYECKUX eMHUI] C HAIIMOHAIBHO-KYIIb-
TYpPHBIM KOMIIOHEHTOM CEMaHTHUKH U PEYEBOI0 ATUKETA, OTHOCSILUXCS K ONPEAEICHHON TeMe, HE BCE CMOIIIN
IIPaBUIBHO COPHEHTUPOBATHCA B PEIICHUM KOMMYHHKATUBHOM 3aJa4H.

Tabnuma 2

Pe3yabTaThl ANArHOCTHYECKOTO Cpe3a
B JKCIIEPUMEHTAIbHOI U KOHTPOJIbHOI rpynnax, %

Table 2

Results of diagnostic test in experimental and control groups, %

Kpurepuu copmupoBaHHOCTH
JIEKCMKOHA Ha OCHOBE or KI
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO MOAX0/a

ConmoKynbTypHast YMECTHOCTh 43 45
HopmarusHocTs peun 44 43
PeueBoii aTHKET 58 57
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PesynbraTh! cpesza moATBEpANIM HEOOXOIUMOCTH ITPOBEICHNS IIeJIeHANPaBIeHHON paboThI IO OPMHUPOBA-
HUIO MHOSI3BIYHOTO JIEKCUKOHA Ha OCHOBE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO MOAX0AA, YTO U OBIJIO OCYIIECTBICHO
B XOZI€ PKCIIEPUMEHTAIBHOTO OOY4EHHUS.

Opranuzanuio y4yeOHOU NesTeIbHOCTH, 3aJI0KEHHYIO B CTPYKTYPY YPOKOB MO ()OPMUPOBAHUIO MHOSI3bIY-
HOTO JIEKCHMKOHA, B KOTOPOi ObLi1a COOMIOEHA ITOCIEA0BATEIbHOCTD 3TAIIOB M yIIPaKHEHNH, Mbl IPEACTaBUIN
B Tab. 1.

Ha 3aBepiaroriem srarne 3KCeprMEHTAILHOTO 00y4ueHusl ObLT IIpoBeAeH KOHTpobHBIH cpe3 (KC) ¢ uenbio
3a(hUKCHPOBaTh M3MEHEHHUs TOKa3aTele YpoBHs (OPMUPOBAHUS MHOSZBIYHOTO JICKCHKOHA M ONpE/ICICHUs
3G PEKTUBHOCTH TPEIIOKEHHON HaMu MeToauku. CTyaeHTaM Npeiiaraiuch 3alaHus, aHaJOTHYHbIE TIpel-
noxeHHBIM Ha J[C.

Amnanu3z pesynbraroB KC mokasai, 4To y CTyJCHTOB 3aMETHO YIYUIIMINCH TOKa3aTeau YPOBHSI CPOPMUPO-
BAaHHOCTH MHOSI3bIYHOTO JIEKCHKOHA.

[Ipoanammusupyem pesynsrarsl KC B SKCTIEpUMEHTATFHON M KOHTPOJIBHON TPYIINaX B CPABHEHUH C PE3YITb-
tatamu JIC o BceM kpurepusim (puc. 1-3).

Pesynprarer KC mokazanm, 9to KpuTepuit chopMHpPOBAHHOCTH COMHMOKYIIETYPHOW YMECTHOCTH Y CTYICHTOB
KT yBennuuncs Ha 19 %, B To BpeMms kak y OI' —Ha 41 %; kputepuii HopmatusHocTH peun y KI' yBennunincs
Ha 9 %, ay OI' — Ha 38 %; moka3zarens 3HaHUs peueBoro 3Tukera y KI' cran Beimie Ha 9 %, ay OI' — Ha 26 %.

100} oot
90 86 80 | 86
80 70 b
| 50
50 43 45 ol 43 45
40
30 30+
20 + 20 1
10 10k
0 0
> &
Q@' Q‘b Q:b-
N & N ¢ N & S S
N $ "B $ S
o & L& & S & o S &S
X & o @ & & AP N & RPN
> & K & & & > & & & & &
o S S L e S S LS
S S &K &< S F& & S
Q,SQ é\e’ K &F Q‘SQ o& K @Q' 3
S & S o
Puc. 1. ConyokyabTypHasi yMECTHOCTh Puc. 2. HopmaruBHOCTb peuu
Fig. 1. Sociocultural relevance Fig. 2. Normativity of speech
%op
90 86
80
70 1 62
o0 A3 45
50
40 r
30
20 ¢
10
0
> 4 > &
@Qﬂ\ ‘ng“’& @Q&\ rbg“’&
G K Cn Cn K .
$‘¢,®$ $‘6§§Q‘b & & 62'&&
BN S & &S
S KR S KR
& o © s

Puc. 3. 3HaHne pedyeBoro STUKeTa

Fig. 3. Knowledge of speech etiquette

100



Metoauka/ MeToabika
Methodology

[To pesynbraram KC BugHO, uTo 86 % cryaentoB DI 6e3 Tpyna MOHUMAaIU BHICKa3bIBaHUS, 00yCIOBICHHBIC
HaI[MOHAJLHO-KYIETYPHBIMU OCOOCHHOCTSIMH, 81 % y4aCTHHKOB SKCIIEPUMEHTA XOPOIIIO CIPABIISIIUCH C BbI-
00pOM HEOOXOIMMBIX CPEJICTB IS PEIIEHUS TTOCTaBICHHOW KOMMYHHUKATUBHON 3a1a4H, HO Tipu 3ToM 19 % u3
HUX JOIMyCKalli HEKOTOPBIE OMIMOKNA OTHOCHUTENBHO COYETaeMOCTH JIEKCHYECKUX enuHuIl, a 17 % — oTHOCH-
TEJILHO TOHUMAHUS PEUeBOT0 ITHKETa. B 1enom ypoBeHb CPOPMUPOBAHHOCTH HHOS3BIYHOTO JIEKCHKOHA CTAall
BBIIIE, YTO JTOKA3bIBaeT d(HPEKTUBHOCTL paspadboTaHHON MeTtomuku. OMHAKO HAWYHE HEKOTOPHIX OIMHOOK
TOBOPHT O TOM, YTO TIPH (POPMHUPOBAHUU HHOSIZBITHOTO JICKCUKOHA HEOOXOIUMO YIIENISATH OOJbIIOe BHUMAHNE
COYETAaeMOCTH CJIOB U TIPaBUIIaM PEYEBOTO ITHKETA.

Taxum obpazom, B OI' B xome GopMHUPOBAHHUS WHOSZBITHOTO JISKCHKOHA Y CTYIACHTOB HAOIOMACTCS 3HAYH-
TENBHBIA POCT BCEX TOKazaTeel. ITo MOATBEPIKIALT, YTO UCIOIB30BaHHE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO MOIX0-
Jla B COYETaHWH ¢ pa3pabOTaHHBIM KOMIUIEKCOM yIIPaKHEHUH CITOCOOCTBYET OoJiee yenemHoMy (hOpMHUPOBAHUIO
MHOSI3BIYHOTO JIEKCHKOHA U Pa3BUTHIO YMEHUH 00IIATHCS B COOTBETCTBUU C KOMMYHUKATHBHON CUTYaIHEH.
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